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We	use	powerful	Google	API's	in	this	English	to	Spanish	translation	tool.	You	can	type	your	English	text,	words	or	sentences	in	the	first	text	box	and	click	on	the	'Translate'	button	to	translate	the	entered	text	into	Spanish.	The	translation	from	English	to	Spanish	takes	a	fraction	of	a	second	and	in	one	request	you	can	translate	upto	1000	words.
English	and	Spanish	languages	are	spoken	by	many	people	around	the	world.	Our	English	to	Spanish	translator	helps	you	in	learning	or	understanding	basic	text	of	these	languages	when	you	are	an	expert	in	one	and	learning	the	other.	Translation	APIs	provide	near	perfect	English	to	Spanish	translation,	however	these	translations	are	not	meant	to
be	used	for	any	mission	critical	things	like	-	legal,	medical...etc.	English	to	Spanish	Translator	will	give	you	a	near	perfect	idea	on	the	text	which	is	being	translated	especially	it's	perfect	in	translating	commonly	used	sentences/words	like	Greetings,	travel,	shopping,	numbers,	relations...etc.	If	you	have	any	suggestions	or	feedback	for	us,	please
contact	us	How	does	English	to	Spanish	Translation	work?	We	perform	translation	from	English	to	Spanish	using	Google	or	Microsoft	APIs.	We	send	the	English	text	you	provide	to	these	services	and	they	respond	to	us	with	a	text	which	is	in	Spanish.	These	services	rely	on	loads	of	data	about	English	language	and	Spanish	language	and	using
advanced	technologies,	these	services	are	able	to	provide	us	translated	text	in	Spanish	from	English.	Frequently	asked	questions	about	English	to	Spanish	text	translation?	Is	this	English	to	Spanish	translation	free?	Yes,	we	provide	this	English	to	Spanish	text	translation	absolutely	FREE	of	cost.	In	order	to	ensure	that	the	Translation	from	English	to
Spanish	services	are	used	in	a	fair	manner,	we	have	some	restrictions	on	the	usage.	Per	Request	Limit:	A	maximum	of	500	characters	per	request	is	allowed.	At	the	same	time,	there	is	no	restriction	on	the	number	of	English	to	Spanish	Translation	requests	you	can	send.	Daily	Limit	:	We	have	a	daily	quota	limit	for	Translating	from	English	to	Spanish.
Once	we	run	out	of	this	quota,	you	may	not	be	able	to	translate	English	text	into	Spanish.	How	can	I	do	Spanish	to	English	Translation?	We	have	you	covered	and	you	can	do	Spanish	to	English	Translation	here.	Where	can	I	use	English	to	Spanish	Translation?	You	can	use	English	to	Spanish	Translator	for:	Translate	received	English	WhatsApp
messages	into	Spanish	Translate	online	English	text	in	websites	into	Spanish	You	want	to	message	a	Spanish	friend	then	type	your	message	in	English	and	Translate	it	into	Spanish	and	send	it	to	your	friend.	Understand	the	meaning	of	any	English	words	and	use	it	as	English	to	Spanish	Dictionary	You	can	use	this	English	to	Spanish	Translation	online
to	translate	English	sententences	to	Spanish	Using	this	online	English	to	Spanish	Translation	tool	you	can	translate	English	text	into	Spanish	script	Can	I	use	this	English	to	Spanish	Translator	on	my	mobile?	You	can	open	this	English	to	Spanish	Translation	page	on	your	mobile	using	a	mobile	browser	and	use	it	normally.	Is	it	possible	to	perform
English	to	Spanish	grammer	translation?	Yes,	you	can	easily	do	English	to	Spanish	grammer	translation	using	this	translator.	How	can	I	translate	words	in	English	to	Spanish	words?	Enter	your	English	words	in	the	first	text	box	and	click	on	'Translate'.	This	English	to	Spanish	Translation	site	will	convert	words	in	English	to	Spanish	words.	Try	a
Spanish	lesson	today!Learning	Spanish?	Try	a	lesson	today!Why	translate	with	SpanishDict?Translate	something	for	school,	a	sign,	a	business	email,	or	anything	else	you	need.Access	millions	of	accurate	translations	written	by	our	team	of	experienced	English-Spanish	translators.Compare	three	different	results	to	make	sure	you	translate	with	the
best	spelling,	grammar,	and	syntax.Browse	Spanish	translations	from	Spain,	Mexico,	or	any	other	Spanish-speaking	country.	Download	the	mobile	app!	Type	to	translate.Drag	and	drop	to	translate	Word	(.docx)	and	PowerPoint	(.pptx)	files	with	our	document	translator.Popular:	Spanish	to	English,	French	to	English,	and	Japanese	to	English.Other
languages:	Bulgarian,	Chinese,	Czech,	Danish,	Dutch,	Estonian,	Finnish,	German,	Greek,	Hungarian,	Italian,	Latvian,	Lithuanian,	Polish,	Portuguese,	Romanian,	Russian,	Slovak,	Slovenian,	and	Swedish.	Our	translation	service	use	Lingvanex	translator	machine	engine	to	translate	the	text	you	have	typed	in	English.	Whenever	you	type	a	word,	phrase
or	sentence	in	english	–	we	send	API	request	to	Lingvanex	engine	for	a	translation.	In	return,	they	translation	service	Lingvanex	send	back	a	response	with	a	translated	text	in	Spanish.	Lingvanex	uses	advanced	technologies	such	as	artificial	intelligence	(deep	learning),	big	data,	web	APIs,	cloud	computing,	etc.	to	deliver	higher	quality	translations.
You	can	check	the	quality	of	the	translation	from	English	to	Spanish	right	now.	SYSTRAN	delivers	instant	Spanish	translation	whatever	your	needs	may	be.	Translate	a	document	in	Spanish	or	understand	a	foreign	language	Web	page	in	Spanish	with	the	free	Spanish	translator.	Easy	and	quick	Spanish	translator	Need	a	Spanish	translator	for	your
next	customer	presentation?	Want	a	free	Spanish	translation	for	your	Spanish	class?	SYSTRAN	Spanish	translation	software	is	dependable	and	used	by	millions	of	people	worldwide.	SYSTRAN	relies	on	accurate	linguistics	and	specialized	rich	dictionaries	built	into	the	software	to	deliver	the	best	Spanish	translation	quality.	Translate	Spanish	online
for	free	SYSTRAN	Translate	lets	you	translate	any	text	online	in	Spanish	directly	from	your	Web	browser.	Use	SYSTRAN	Translate	anytime	anywhere	for	free	Spanish	translation.	This	free	online	tool	lets	you	instantly	translate	any	text	in	Spanish.	You	can	also	use	the	Spanish	translator	to	translate	Web	pages	as	you	surf	the	Web	in	Spanish	or	any
other	language	of	your	choice.	Rely	on	SYSTRAN	products	for	quick	and	accurate	Spanish	translation.	SYSTRAN’s	software	is	the	choice	of	leading	search	engines,	Fortune	500	companies,	and	public	organizations.	We	have	verified	experts	who	translate	.doc,	.docx,	.pdf,	.ppt,	.pptx,	.odt,	.rtf	&	.txt	files.	Translated	by	a	professional	Expedited
turnaround	available	Delivered	in	editable	format	Free	revisions	translate	from	English	to	Spanish	Translate	as	you	type	World-leading	quality	Drag	and	drop	documents	Translate	now	We	use	cookies	and	data	toDeliver	and	maintain	Google	servicesTrack	outages	and	protect	against	spam,	fraud,	and	abuseMeasure	audience	engagement	and	site
statistics	to	understand	how	our	services	are	used	and	enhance	the	quality	of	those	servicesIf	you	choose	to	“Accept	all,”	we	will	also	use	cookies	and	data	toDevelop	and	improve	new	servicesDeliver	and	measure	the	effectiveness	of	adsShow	personalized	content,	depending	on	your	settingsShow	personalized	ads,	depending	on	your	settingsIf	you
choose	to	“Reject	all,”	we	will	not	use	cookies	for	these	additional	purposes.Non-personalized	content	is	influenced	by	things	like	the	content	you’re	currently	viewing,	activity	in	your	active	Search	session,	and	your	location.	Non-personalized	ads	are	influenced	by	the	content	you’re	currently	viewing	and	your	general	location.	Personalized	content
and	ads	can	also	include	more	relevant	results,	recommendations,	and	tailored	ads	based	on	past	activity	from	this	browser,	like	previous	Google	searches.	We	also	use	cookies	and	data	to	tailor	the	experience	to	be	age-appropriate,	if	relevant.Select	“More	options”	to	see	additional	information,	including	details	about	managing	your	privacy	settings.
You	can	also	visit	g.co/privacytools	at	any	time.English	EnglishUnited	StatesDeutschEnglishEspañolFrançaisItalianoAll	languagesAfrikaansazərbaycanbosanskicatalàČeštinaCymraegDanskDeutscheestiEnglishUnited
KingdomEspañolEspañaEspañolLatinoaméricaeuskaraFilipinoFrançaisCanadaFrançaisFranceGaeilgegalegoHrvatskiIndonesiaisiZuluíslenskaItalianoKiswahililatviešulietuviųmagyarMelayuNederlandsnorsko‘zbekpolskiPortuguêsBrasilPortuguêsPortugalromânăshqipSlovenčinaslovenščinasrpski	(latinica)SuomiSvenskaTiếng
ViệtTürkçeΕλληνικάбеларускаябългарскикыргызчақазақ	тілімакедонскимонголРусскийсрпскиУкраїнськаქართულიհայերեն یسرافةيبرعلاودرا תירבע ���������������������������������������������������������������������������������ລາວ��������������日本語简体中文繁體中文繁體中文香港	Type	to	translate.Drag	and	drop	to	translate	Word
(.docx)	and	PowerPoint	(.pptx)	files	with	our	document	translator.Popular:	Spanish	to	English,	French	to	English,	and	Japanese	to	English.Other	languages:	Bulgarian,	Chinese,	Czech,	Danish,	Dutch,	Estonian,	Finnish,	German,	Greek,	Hungarian,	Italian,	Latvian,	Lithuanian,	Polish,	Portuguese,	Romanian,	Russian,	Slovak,	Slovenian,	and	Swedish.
Some	of	the	best	advice	you	can	get	when	you	start	translating	to	and	from	English	or	Spanish	is	to	translate	for	meaning	rather	than	to	translate	words.	Sometimes	what	you	want	to	translate	will	be	straightforward	enough	that	there	won't	be	much	difference	between	the	two	approaches.	But	more	often	than	not,	paying	attention	to	what	someone	is
saying	—	not	just	the	words	the	person	is	using	—	will	pay	off	in	doing	a	better	job	of	conveying	the	idea	that	someone	is	trying	to	get	across.	When	translating	from	one	language	to	another,	aim	for	conveying	the	meaning	rather	than	translating	individual	words.Literal	translations	often	fall	short	because	they	can	fail	to	take	into	account	the	context
and	nuances	of	meaning.There	is	often	no	single	"best"	translation,	so	two	translators	can	legitimately	differ	on	their	word	choices.	One	example	of	an	approach	you	might	take	in	translating	can	be	seen	in	the	answer	to	a	question	that	a	reader	raised	via	email	about	an	article	that	used	to	appear	on	this	site:	When	you're	translating	from	one
language	to	another,	how	do	you	decide	which	word	to	use?	I'm	asking	because	I	saw	recently	that	you	translated	llamativas	as	"bold,"	but	that	isn't	one	of	the	words	listed	when	I	looked	up	that	word	in	the	dictionary.	The	question	referred	to	my	translation	of	the	sentence	"¿La	fórmula	revolucionaria	para	obtener	pestañas	llamativas?"	(taken	from	a
Spanish-language	Maybelline	mascara	ad)	as	"The	revolutionary	formula	for	getting	bold	eyelashes?"	The	writer	was	correct	was	correct	that	dictionaries	don't	give	"bold"	as	a	possible	translation,	but	"bold"	at	least	is	closer	in	concept	to	the	dictionary	definition	of	what	I	used	in	my	first	draft:	Then	I	used	"thick,"	which	isn't	even	close	to	any
standard	of	llamativo.	Let	me	explain	the	various	philosophies	of	translation	before	discussing	that	particular	word.	In	general,	it	can	be	said	that	there	are	two	extreme	approaches	in	the	way	one	can	translate	from	one	language	to	another.	The	first	is	seeking	a	literal	translation,	sometimes	known	as	formal	equivalence,	in	which	an	attempt	is	made
to	translate	using	the	words	that	correspond	as	exactly	as	possible	in	the	two	languages,	allowing,	of	course,	for	the	grammatical	differences	but	without	paying	a	great	deal	of	attention	to	context.	A	second	extreme	is	paraphrasing,	sometimes	called	making	a	free	or	loose	translation.	One	problem	with	the	first	approach	is	that	literal	translations	can
be	awkward.	For	example,	it	might	seem	more	"exact"	to	translate	the	Spanish	obtener	as	"to	obtain,"	but	most	of	the	time	"to	get"	will	do	just	as	well	and	sounds	less	pretentious.	An	obvious	problem	with	paraphrasing	is	that	the	translator	may	not	accurately	convey	the	intent	of	the	speaker,	especially	where	precision	of	language	is	required.	So
many	of	the	best	translations	take	a	middle	ground,	sometimes	known	as	dynamic	equivalence	—	trying	to	convey	the	thoughts	and	intent	behind	the	original	as	close	as	possible,	veering	from	the	literal	where	needed	to	do	so.	In	the	sentence	that	led	to	the	reader's	question,	the	adjective	llamativo	doesn't	have	an	exact	equivalent	in	English.	It	is
derived	from	the	verb	llamar	(sometimes	translated	as	"to	call"),	so	broadly	speaking	it	refers	to	something	that	calls	attention	to	itself.	Dictionaries	usually	provide	translations	such	as	"gaudy,"	"showy,"	"brightly	colored,"	"flashy,"	and	"loud"	(as	in	a	loud	shirt).	However,	some	of	those	translations	have	somewhat	negative	connotations	—	something
certainly	not	intended	by	the	writers	of	the	ad.	The	others	don't	work	well	for	describing	eyelashes.	My	first	translation	was	a	paraphrase;	mascara	is	designed	to	make	eyelashes	appear	thicker	and	therefore	more	noticeable,	so	I	went	with	"thick."	After	all,	in	English	that's	a	common	way	to	describe	the	kind	of	eyelashes	that	Maybelline	customers
would	want.	But	upon	reflection,	that	translation	seemed	inadequate.	This	mascara,	another	part	of	the	ad	pointed	out,	not	only	makes	the	eyelashes	look	thicker,	but	also	longer	and	exageradas	or	"exaggerated."	I	considered	alternative	ways	of	expressing	llamativas,	but	"attractive"	seemed	a	bit	too	weak	for	an	advertisement,	"enhanced"	seemed
too	formal,	and	"attention-getting"	seemed	to	convey	the	thought	behind	the	Spanish	word	in	this	context	but	didn't	seem	quite	right	for	an	ad.	So	I	went	with	"bold."	It	seemed	to	me	to	do	a	good	job	of	stating	the	purpose	of	the	product	and	is	also	a	short	word	with	a	positive	connotation	that	might	work	well	in	an	ad.	(If	I	had	wanted	to	go	for	an
extremely	loose	interpretation,	I	might	have	tried	"What's	the	secret	to	having	eyelashes	people	will	notice?")	A	different	translator	very	well	might	have	used	a	different	word,	and	there	very	well	could	be	words	that	would	work	better.	In	fact,	another	reader	suggested	"striking"	—	a	great	choice.	But	translation	is	often	more	art	than	science,	and
that	can	involve	judgment	and	creativity	at	least	as	much	as	it	does	knowing	the	"right"	words.
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